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1. Introduction

Vilamovicean is a Germanic language spoken in the town of Wilamowice
located in Western Galicia on the boundary with Silesia. According to the present-
day administrative division, Wilamowice constitutes a part of the Silesian Prov-
ince (Wojewodztwo Slaskie), a large region situated in the southern part of Po-
land. The English denomination of the idiom — coined by Alexander Andrason
in 2008' — derives from the Polish name of the town. The speakers of the tongue
employ themselves the term Wymysiderys [vimisg:ri¢c], which reflects the desig-
nation of the town in their own language, Wymysou.

Like other Silesian Germanic idioms, it is a Central East German vernacu-
lar which derives from Middle High German. Nowadays, Vilamovicean seems
to be the smallest Germanic language in the world. It is understood by roughly
eighty persons, but actively employed by no more than forty — more or less —
fully competent speakers. The fact that the language is used by a highly limited
number of native speakers — of whom almost all (but two or three) are more than
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' A similar name Wilamowicean was used by Wicherkiewicz (2003). This spelling suggests,
however, an incorrect pronunciation with the bilabial approximant [w] as in English wood.
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80 years old — and that, furthermore, there is no committed policy in the protec-
tion or popularization of Vilamovicean among younger members of the commu-
nity, necessarily implies that its future is in real danger. Although after the fall
of the communism, the language was no longer banned or regarded with disre-
spect, the local authorities nowadays notoriously fail in recognizing its impor-
tance. The common attitude is that the idiom is already doomed to die out: the old
people’s tongue is entirely irrelevant and needless for the modern life. According
to the most probable scenario, in approximately ten years the language will have
disappeared. Therefore, it is extremely important to collect as much grammatical
evidence as possible concerning Vilamovicean: in that manner, we hope to gain
a complete picture of the language (built on the empirical data and contrasted
with native speakers’ competition) before it vanishes forever.

The present paper aims at acquainting the reader with the outcome
of the most ambitious projects of the description and analysis of the Vilamov-
icean language that has been carried out for the three preceding years. This pro-
ject consisted in writing an exhaustive Vilamovicean dictionary (accompanied
by Polish and English translations) which would provide a comprehensive testi-
mony of the idiom in its contemporaneous state, almost 80 years after the work
composed by Mojmir (1930-1936), the last and the only available one, extensive
and true vocabulary inventory of the vernacular. In this article, we will limit
ourselves to presenting only a fraction of the Dictionary of the Vilamovicean
Language (Andrason & Krol forthcoming (a) and (b)), namely that dedicated to
lexical entries starting with the letter z supplemented by some explanatory com-
ments.

We will commence our presentation with a section dedicated to the theoreti-
cal issues. First, we will explain the methodological background of the research
that has led to the creation of the dictionary (section 2.1). Next, the organization
of entries will be clarified (2.2). After that, in section 3, a portion of the diction-
ary containing the words beginning with the letter z will be introduced. Finally,
in the last part of the paper (section 4), some conclusions will be given and a plan
of future research sketched.



Materials for the Vilamovicean Dictionary... 7

2. Theoretical issues
2.1. Methodology of the reaserch underlying the dictionary

The Dictionary of the Vilamovicean language encompasses work — both in-
dependent and shared — of two persons, i.e. Alexander Andrason and Tymoteusz
Krdl (fum Dokter). The collection of evidence started in 2003 and has been con-
tinued in an uninterrupted and meticulous manner since then by Tymoteusz Krol
who lives in Wilamowice and is himself the only one (born 1993), young speaker
of the idiom. In 2008 Alexander Andrason jointed the data collection and con-
ducted intensive field work research four times, which although focused on gram-
matical issues simultaneously documented the lexical richness of the language.

The method of the research leading to the creation of the lexicon has in-
volved three techniques of data collection. First, entries from the already avail-
able dictionaries (such as Mojmir’s extensive vocabulary inventory and Gara’s
2003 incomplete and imperfect glossary) as well as words found in other very
scarce written records (such as especially a large poem composed by Florian
Biesik in 1924, but edited by Wicherkiewicz in 2003, and grammatical descrip-
tions proposed by Miynek 1907, Latosinski 1909 and reprinted in 1990, Klecz-
kowski 1920 and Lasatowicz 1992)* have been contrasted with native speakers,
verifying their accuracy and adequacy with the contemporary usage. For instance,
some expressions appeared as fallen out of the use while the meaning of others
underwent certain modifications. Second, words whose current existence has
been confirmed — with the same or changed value, as compared with the previ-
ously mentioned works — were digitally recorded. In that manner, the phonetic
value of all entries has been documented constituting an unquestionable treasure
of the Vilamovicean language. Third, lexical items which were not provided by
Mojmir or Gara, but which appeared in our field research — either directly dedi-
cated to the vocabulary collection or devoted to other aspects of the grammar —
had been incorporated.

During the compilation of evidence the following native speakers — or-
dered by the year of the birth — have been consulted: Franciszka Bilczewska
fum Frycki (born 1913), Kazimierz Grygierczyk fum Bieruniok (1913-2010),

2 For areview of all written records of the Vilamovicean language see Wicherkiewicz (2003).

Additionally, it should be noted that some songs were recently published by Danek (2007), Gara
(2006) and Dybczynski (2002).
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Anna Danek fum Pejtela (born 1916), Zofia Danek fum Stancu (born 1917),
Franciszek Mosler fum Mozler (born 1918), Helena Danek fum Kwaka (born
1919), Jan Biba fum Tiima-Jaski (born 1920), Anna Sznajder fum Pejter (born
1920), Elzbieta Mynarska fum Sideba (born 1921), Helena Biba fum Ptaénik
(born 1922), Elzbieta Babiuch fum Potikner (1923-2010), Anna Foks fum Pro-
rok (born 1923), Elzbieta Kacorzyk fum Piitrok (born 1923), Elzbieta Sznajder
fum Pejter (born 1923), Anna Zejma fum Liift (1923-2010), Elzbieta Matysiak
fum Hala-Mockia (born 1924), Anna Danek fum Kiipsela (born 1924), Hel-
ena Gasidlo fum Bidezniok (born 1924), Waleria Brzezina fum Cepok (born
1925), Rozalia Kowalik fum Poiiermin (born 1925), Jan Formas (born 1925),
Katarzyna Balcarczyk fum Karol (born 1925), Stanistaw Foks fum Liift (born
1926), Elzbieta Formas fum Moézter (born 1926), Katarzyna Nowak fum Tobys$
(1926-2010), Rozalia Hanusz fum Linkii$ (1926-2009), Anna Korczyk fum
Kotodzej (born 1927), Elzbieta Gasiorek fum Anta (born 1927), Elzbieta Figwer
fum Boba (born 1927), Anna Foks fum Liift (born 1927), Kazimierz Sznajder
fum Pejter (born 1927), Inga Danek (born 1928), Helena Nowak fum Holeczkla
(born 1928), Jan Balcarczyk fum Sideba (born 1928), Bronistawa Pyka (born
1928), Helena Rozner fum Boba-Lojzkia (born 1929), Emilia Biesik fum Raczek
(1929), Jézef Gara fum Toter (born 1929), Elzbieta Merta fum Hala-Frana-Jaskia
(born 1929), Katarzyna Danek fum Pejtela (born 1929), Elzbieta Nycz fum
Slezok (1929-2007), Helena Dobroczynska fum Osieé¢on (born 1929), Elzbieta
Gandor fum Baranta (born 1930), Zofia Koziel fum Siibert (born 1930), Anna
Biba-fum Kii¢tik (1930-2009), Hilda Kasperczyk fum Cide (1930-2005), Euge-
nia Foks fum Broda (born 1930), Rozalia Danek fum Mira-Winca (born 1931),
Elzbieta Nikiel fum Linkii§ (born 1931), Rozalia Wegrodzka fum Gadla (born
1931), Stanistaw Zejma (born 1931), Stefania Kuczmierczyk fum Jonkla (born
1932), Anna Nowak fum Hala-Mockia (born 1932), Emilia Danek fum Bidezniok
(born 1933), Kazimierz Foks-fum Baranta (born 1934), Anna Kuczmierczyk fum
Zelbst (born 1934), Anna Sznajder fum Pejter (born 1934), Barbara Tomanek
(born 1935), Elzbieta Sznajder fum Freslik (born 1938), Stanistaw Merta fum
Hala-Frana-Jaskia-Hala (born 1955), Janusz Brzezina fum Urbon (born 1956).3
Not all the above-mentioned persons are equally fluent and competent,

some of them being rather passive than active users of the language. This is
especially true of the two youngest informants, born after 1950. Furthermore,

> There are also examples provided by Tymoteusz Krol fum Dokter himself.
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not all the speakers employ exactly the same form of the vernacular. Although
Vilamovicean is spoken by a highly reduced number of persons (less than 50)
within a small territory (the town of Wilamowice), it is paradoxically possible
to distinguish some “area-lectical” differences among users. Of course, it is too
risky to talk about distinct dialects — one is rather dealing with determined pho-
netic or lexical variations within yet the same language. Finally, other alternative
realizations employed by speakers depend not on the place of living but rather
on the fact whether they attended a German school during the Second World
War. Those who did not — the majority of them was born before 1927 — pre-
sent a significantly less Germanized variation of the language. On the contrary,
the vernacular spoken by persons with a strong German educational influence,
shows — as may be expected — various grammatical features significantly closer
to Standard German.

Our dictionary in a neutral non-prescriptive manner reflects all of these vari-
ations providing different pronunciations and alternative meanings or grammati-
cal characteristics. For instance, the Vilamovicean word for a drunk person and/
or drunkard offers two possible phonetic variants: ziéefer or zoiifer both of them
are recorded in the text:

zioefer / zoiifer s.m. (pl. -fyn) & menc¢, wu trynkt cy fejl brontwéijn = pijak /
drunk, drunkard.

In a similar manner, if a word offers two distinct grammatical features, both
of them are noted, as in the following example where the entry zo/ ‘hall, room’
may be employed as a masculine or feminine noun:

zol s.m. or s.f. zjyr d grusy stuw = sala / hall, room.

It should be noted that all the vocabulary items have been provided and com-
mented on by native speakers, and additionally physically documented in a digi-
tal form as audio and in some cases video files. Our intention is that such an
audio file (on a CD-room or available on-line) showing the pronunciation of each
lexicon entry would accompany the printed version of the dictionary.
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2.2. Structure of the entries

Each vocabulary item is organized in the subsequent way, exemplified be-
low by the word zan:

zan v.str. (zan; zoh, zéha; gyzan) myta otiga Soiin, bymerkja yht myta oiiga =
widzie¢ / see; Yh ho zy Sun long ny gyzan (Helena Rozner fum Boba-Lojzkia).

Let us explain this structure in detail. After providing the Vilamovicean
words — in our case the term zan — in parenthesis, if applied, irregular inflex-
ional forms are given. In case of verbs, a fluctuating vowel pattern of the present
zan, past singular zoh and plural zoha, and the perfect participle gyzan are pro-
vided. Next, a classification in terms of traditional parts of speech is given. Thus,
the zan example is categorized as a strong verb v.stz Consecutively, we offer
a definition in the Vilamovicean language. The lexeme zan is defined as myta
otiga Sotin, bymerkja yht myta oiiga, i.e. ‘to look at something with eyes, ob-
serve something with eyes’. We consider this explanation — a description pro-
vided in the Vilamovicean idiom itself — as a highly important part of each entry
and hence of the entire dictionary. It offers a chance to enlarge the extremely
limited written tradition of the language. After that, the closest Polish (widzie¢)
and English (see) equivalents are noted.

The two languages have been chosen given their local and international rel-
evance. Polish is the primary and dominant language of the country where Vila-
movicean is spoken. It is also the native tongue of all the inhabitants of Wilamo-
wice, the majority of whom do not know the vernacular at all. Thus, it is important
that both the local community as well as the general audience in Poland have
access to the language. This may stimulate the interest for the vernacular among
locals and inspire other Polish scholars to conduct further research (not only
linguistic but also ethnographic or sociological) on the Vilamovicean commu-
nity. The role of English in worldwide propagation of our investigation and field
works — as well as of Vilamovicean itself — is evident. Without doubt, we aim at
opening the treasure of the Vilamovicean language to the international linguistic
community.

Following the translations, examples recorded during our field works ac-
companied by the name of the person, source of the expression — or extracted
from Mojmir and other texts — are provided to illustrate the value of the vocabu-



Materials for the Vilamovicean Dictionary... 11

lary item. In our case, Helena Rozner fum Boba-Lojzkia was the informant who
used the word zan in the following sentence: Y4 ho zy sun fong ny gyzan ‘1 have
not seen her for a long time’. It must, however, be noted that these illustrations
will not be translated in the lexicon.

Sometimes, the entry has two or more clearly distinct meanings. In those
cases they will be differentiated by Arabic numbersl, 2 and 3 etc. as in the fol-
lowing case:

zun s.f. dar Stam, wu ej yr mytut fu ynzum zunauktod = 1 stonce / sun; Ym tag
$ajnt dy zun (Jozef Gara fum Toler). 2 Swiatlo stoneczne, blask stonca / sunshine;
y dy zun kon ma ny $oiin, bo ma kon ferblynda (Mojmir). 3 miejsce stoneczne
/ a sunny place; M4j foter gin ind uf dy zun (Helena Biba fum Pla¢nik).

The first value of the word zun corresponds to a particular astronomic ob-
ject, a star in the Solar system, our sun. In the second meaning, the term zun in-
dicates sunshine, a bright light caused by the sun. Finally, the third sense denotes
a sunny place, as opposite to the shade.

Additionally, some entries include idiomatic expressions in which the per-
tinent word acquires a peculiar — not evident given its basic value — value. For
instance, the lexeme zdj¢ ‘side’ may appear in an idiomatic or metaphorical for-
mula uf'dy zdjt gejn yielding the meaning ‘go to the restroom, bathroom, toilet’.

zajt s.f. (pl. -a) rahty, oba ynkjy = strona, bok / side; uf dy zajt gejn idiom. yn
Sympa gejn = skorzystac z toalety / go to the restroom, to the bathroom.

As for the orthographic rules, the authors follow the spelling convention
which has first been proposed by Tymoteusz Krol and then employed by Alex-
ander Andrason both in the work on the Vilamovicean Grammar and in all pub-
lished articles and given talks (cf. Andrason 2008a, 2008b, 2008c, 2009, 2010a,
2010b and 2011). This orthography has furthermore been used by Tymoteusz
Krol (2011) in his recently published poem S tawa fum Wilhelm”, which consti-
tutes the first extensive literary text in Vilamovicean after Florial Biesik wrote
the epopee “Of jer welt”.

The alphabetic order mirrors the English fashion. When the English lan-
guage lacks a corresponding letter, the Polish arrangement is adopted, e.g. s, $ or
[, 1. The umlauted vowels 0 and i immediately follow their simple counterparts,
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o and u respectively. With respect to the sign 4, this comes after the letter a.

Finally, the following abbreviations — organized here according to the al-
phabetic sequence — have been employed in our dictionary: adj. = adjective,
adv. = adverb, anaph. = anaphoric, card. = cardinal, conj. = conjunction, dem. =
demonstrative, dim. = diminutive, f. = feminine, idiom. = idiomatic, m. = mas-
culine, n. = neuter, num. = numeral, ord. = ordinal, pers. = personal, pl. = plural,
pl.tant. = pluralis tantum, poss. = possessive, prep. = preposition, pron. = pro-
noun, prop. = proper, refl. = reflexive, s. = noun, sg. = singular, str. = strong, subj.
= subjunctive, unstrs. = unstressed, v. = verb, vulg. = vulgarism.

Having explained the process of creation of the dictionary and its organi-
zation, we shall now offer an exemplary portion of the book, namely the part
dedicated to the letter z.

3. Exemplary content of the dictionary — the letter z zagrodzan v. d coiin
ymsrod yhta maha = zagrodzié / enclose, cf. ymcidena.

zah s.f. (pl -a) 1 yht gymaht fu materej, wu ej ny tanik = rzecz, przedmiot / thing,
object. 2 yhta, wu mii zdjn gyendyt, jynt d cyl, wu mii zdjn gykrigt, olys wos ej
gyson an imyd interesjyt zih fu dam = sprawa / matter, business; Ny idy zah hot
ind dan nymlikja wat, dy fejdul ej ufs older tojerer an der pelc wylwer (Mo-
jmir).

zak s.m. (pl. zek, dim. zakla) d grusy tioerba fum tiih, toder oba popjyr, y wyly
Stekt md fersidnikjy zaha naj = wor, worek, torba, miech / bag, sack; Der wawer
pakt olys y dy zek &j, bo a4 hot ¥ajmyt gyniig (Mojmir).

zalatwjan v. yhta sofa, cym end maha = zalatwiac / arrange, settle.

zalc s.n. d wdjsy substancej mytum Sidefa gysmak, wu ej bynéct s’asa cy wjyca
oba fum henbrengja cy bywjen = sél / salt; Opuln ho’h, an uf zalc wa’h oii n6
derata (Mojmir).

zalca v.str. (zuke; gyzalca) zafc uf yhta rjyn = soli¢ / to salt; Y Alca ej dy puter
gyzalca (Inga Danek).

zakcegriiw s.f. d griiw, fu wyler md zalc roiizcotigt = kopalnia soli / salt mine; Y
Wijeli¢ka ej dy grysty zalcgriiw ufer welt (Mojmir).

zalcmest s.f. (pl. @) 1 d klin fosta wu helt md zafc = solniczka /salt-cellar. 2
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Ufer friced: a bow, s’mast ej dos dy pot fur junkweryn, wu fjyt dy goncy frided,
ktoiit Sjyctiihgjetd fun frioedagest, dy wihtiksty bow ufer frided nor junkweryn =
staro$cina na weselu / forewoman at the wedding, cf. zatlcmioest.

zalcmiOest cf. zalcmest.

zan v.str. (zan; zoh, zoha; gyzan) myta otiga Soiin, bymerkja yht myta oiiga =
widzie¢ / see; Yh ho zy Sun long ny gyzan (Helena Rozner fum Boba-Lojzkia).

zand s.m. kliniic¢ikjy Stykla fu stan, wu cyzoma maha d substancej entik cyr ad =
piasek / sand; zand $tren y dy oiiga idiom. y imanda yhta ziéen, wo ej ny wiir,
oder dzu, do’a uf dos gtioet = zamydli¢ komus oczy, wmowi¢ co$ komus / make
someone believe something; Ym zand kon ma ny moiiyn (Mojmir).

zandafald s.n. (pl. -yn) a fald, wu yr ad ej hefa zand = piaszczyste pole / sandy
field.

zandik 1 adj. gymaht fum zand, gol wi d zand = piaskowy, piaszczysty / sandy,
sand-.

zand$tan s.m. (pl. @) d stan wu ej gymaht dioh dos, do zih der zand hot
cyzomagyktact = piaskowiec / sandstone.

zaniizan v. tunka cym bdjspil s hidet oba d fyngjer ym woser oder ym yhta
Slisikjys = zanurzy¢ / plunge.
zastympcea s.m. (pl. @) dar wu ¢j jynt fjyr imanda = zastgpca / substitue, repre-

sentative, vice-.

zasuls.m. (pl. zesuln) 1 & s#il, Symut, yhta ufwos kon md zih nejderzeca =krzesto,
stotek / chair. 2 d brat, uf wytum zyca dy hinyn = grz¢da dla kur / perch; Der hon
kryt ym zasul, wi’s hoiit wioe, wyt’s zajn dasul (Mojmir), cf. hinerzasul.

zaceta / zacla s.n.pl. a pider todla cyzomagybunda ym bjystta = rzad, czcionki
ztozone, pojedynczy peczek szczecin lub wltoséw w szczotce / row, file, bunch
of hair in a bristle or a brush; Qiizer bjyst ej a zacla roiizgyfola an hot’s ny war
ajcymaha (Mojmir).

zacla cf. zacela.

zag s.f. (pl. -ja, dim. -l1a) d djzera brat, wu hot d éet fun Stahutn fu dr zdjt dn mad
kon myt dom cym bdjspil hutc cytdla = pila, tartak / saw.

zagja v. myter zdg yht cytdla = cia pita, rznaé / saw.
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zagjer s.m. (pl. -jyn, dim. zagjela) d mdsin wyly wdjzt wifut s 'ej = zegar / clock,
watch; Der zunazigjer gejt mytum zigjer ym tiim ny inda cyglijh (Mojmir),
cf. hozazagjer, woserzagjer, zunazagjer.

zagjermaster s.m. (pl. -yn) d mené, wu maht dn ryht dy zdgjyn = zegarmistrz /
clockmaker, watchmaker.

zag$pyn s.pl.tant. s 'gymyf wu bldjt ném huic zdgja = trociny / sawdust; Wen’a
huwul zagt grywys, to fola dy zagspyn runder.

zah s.f. woser wu floiizt fun njen = mocz, uryna / urine, piss; Fur zdh derkent
der dokter mioehy kronkyt (Mojmir).

zaha v. zdh flisa I6n = oddawac¢ mocz, sika¢ / urinate, piss; Wom s’zaha ferstyt,
dar toiiyt gywynlik ny long, cf. uf dy zijt gejn, pi$a, pis§i maha.

zahca num.card. = szesna$cie / sixteen; Dar biiw fum nokwer hot oldys$t zahca
jiir (Waleria Brzezina fum Cepok).

zahcik num.card. = sze$¢dziesiat / sixty.

zahcikjer num.ord = sze$¢dziesiaty / sixtieth, cf. zahciksty.
zahciksty num.ord = sze$¢dziesiaty / sixtieth, cf.zahcikjer.
zahcyter num.ord = szesnasty / sixteenth, cf.zahcyner.

zahcyner num.ord = szesnasty / sixteenth, cf.zahcyter; Yh bej gybiin ym zah-
cyner jiir (Anna Danek fum Pejtela).

zahs num.card. = szes¢ / six.

zahsanzahcik s.n. kidetaspejl = sze$¢dziesiatszes¢, gra w karty / a card play;
Zahsanzahcik wawer yns uf§pejla (Helena Nowak fum Holeckla).

zahshotwa num.card. = potszosta, szes¢ i pot / six and a half.

zaj adj. mejer gysunt hdlik = $wigty / holy, sacred; zaj Pejtrys = $wigty Piotr /
Saint Peter; zaj Jakub = $wigty Jakub / St. James; zdj Myhul = $wigty Micha/
/ St. Michael; zaj Poiil = $wigty Pawel / St. Paul; zaj Jiizef = Swigty Jozef / St.
Joseph.

Zaj pron.poss.m. zaj, zajs n., zajny f. wiit wu wdjzt y wam jynt d zah gyhjyt =
jego, swoj / his.

zajd s.f. 1 Awider wu maha dy zdajdaspyn = jedwab / silk; Dy zajd cyn zajdakladyn
kymt uf Ojropa fu Hina (Mojmir). 2 & krojtik = kanianka pospolita / greater or
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European dodder, cuscuta europaea; Dy zijd wekst ny ok ym klej, oder oii ym
hop én ufi brijesuln (Mojmir).

zdjda adj. yht wu ej fu zdjd gymaht = jedwabny / silk; Dy wymysioejer klopa
triiga jyster Swioecy zajda tihla fjyr krowotln (Mojmir), Myta grina zijda
$jyctihjyn hioera dy bowa ok uf dy grysta haltag (Mojmir).

zajdafodum s.m. d fodum fu wylum maht ma dy wiéer, wu zih hdst zdjd = jed-
wabna ni¢ / silk thread.

zajdakokon s.m. d kokon fur zdjdaspyn = kokon jedwabnika / silkworm’s co-
coon.

zajdaspyn s.f. d mulkjadrymut, wu fjyr larwacdjt maht a zah fu wu maht ma dy
wioer, wu zih hdst zdjd = jedwabnik / silkworm.

zajgja v.str. (zAg; zejgja, zagta; gyzejgja) woser dioh d zdjgjatiih ton flisa =
filtrowa¢, cedzi¢ / filter; S’griiwawoser wjyd fjym koha gyzejgja (Mojmir);
Mylih kon ma zijgja (Helena Nowak fum Holecki).

Zajgjahonys s.m. hdltag ym 24 éerwjye = Swigto Swigtego Jana / The Nativity
of St John the Baptist, celebration of the summer solstice.

zajgjahonys- adj. gybunda mytum Zdjgjahonys = $wigtojanski / St. John’s, re-
lated to the celebration of the Nativity of St John the Baptist.
zajgjahonyswjymla s.n. wjymia d klinys, wu floiigt s 'nahts dn Spot s '6wyds rym
an totiht = robaczek $wigtojanski, §wietlik / glowworm, cf. loiihtnikjys.
zajgjatihla s.n. d tih, dioh wylys wjyd s 'woser gyzejgja = filtr / filter.

zajgla s.n. (pl. ©) d wider, dioh wylys wjyd s ‘'woser gyzejgja = sitko do cedzenia
/ sieve, cf. zajgtihla.

zajn v.str. (ej/ys; wide, wiin; gywast) 1 fawa, istnjdn = by¢ / be; Wi dos giit
ej jung cy zajn (Rozalia Kowalik fum Poiiermin). 2 aux. in Perfect har ej gy-
kuma, in Pluperfect har wide gykuma, in Future Perfect har wyt zajn gykuma
and in Passive Voice dos ej gymaht.

ZAjpy$ prop.noun d Stat uf miigja fur Bejl = Zywiec; ZAajpy$ ej Sun A Statla
(Helena Nowak fum Hole¢ki).

ZAjt conj. fu dar cdjt, wen yht ¢j gyson = od czasu gdy, odkad / since; Zajt fotys
tut hot’a zih gonc gybesyt (Mojmir).
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zajt s.f. (pl. -a) rdhty, oba tynkjy = strona, bok / side; uf dy zajt gejn idiom. 1 yn
Sympa gejn = skorzysta¢ z toalety / go to the restroom, to the bathroom. 2 uf'd ptoc
gejn, wu nimdd ny ej, wu kon md hynderwdjz kuza = 15¢ w miejsce niedostgpne
dla innych, kiedy kto$ chce komus$ powiedzie¢ cos, aby inni nie styszeli / go aside
so that others would not hear it; dy tynkjy zajt idiom. dy ander zdjt fu wider, wu
dy fiberwa zdjn blaher = lewa strona (ubrania) / wrong side (of clothes); ufer zijt
zajn idiom. afdn, uny nimanda cy zdjn = by¢ samotnym, samemu, na boku / be
alone; Yhy wide ind ufer zijt (Elzbieta Mynarska fum Sideba).

zajtanolw adv. cy nékwys, ny wdjt = w poblizu, niedaleko / nearby, close by;
Cync rant’s, an zajtanolw ys Sejn (Mojmir).

zajtla s.n. d glozta, wu kon md hotwa liter woser ndjgisa = kufel, pollitrowka /
mug; Ka zioefer blajt uf am zajtla ny stejn (Mojmir).

ZAjwysdiof prop.noun d dicf uf miigja fu Srdjwadiof dn uf 6wyd fur Bejl = Kozy.

zal s.n. (pl. -n) d Strong wu ej fum struw gyflohta = powrdz, powrosto / straw
rope; Dy zaln fum noja $truw halda beser wi fu olda (Mojmir); Wu ej dos zal?
Wir wela trajn (Helena Nowak fum Holecki).

zanc s.f. (pl. -a) d gycdjg myt wylum hoiit md groz oba s’gytrdd, oder ny dzu
koiitik wi a zyhut = kosa / scythe; Myter zanc gejt der hidejer hoiin dn der
ponisy klop ufa fijnd (Mojmir).

zancabidegl s.m. d hutcera boga ber zanc = drewniany kabtak u kosy / a wooden
part in the scythe.

zancarynk s.m. = skowka, witka u kosy / a part of the scythe.

zancawiif s.f fejt fur zdnc = kosidto, kosisko, trzon u kosy / scythe’s handle.

zangjer pron.dem.m zangjys n. zangjy f. egzystjyt, oder ,,jer” ej mejer bynéct
= tamten / that.

zank adv. diét dn derzdank = wtedy i tam / then and there; Zank, y dan jiin cyryk
wiin zjyr Sejny hyta (Helena Nowak fum Holeckla).

zann v. 1 myt henda dn kroiic cahutn, do imyd zo krigja Gotyszdann = btogostawic,
swieci¢ / bless, consecrate. 2 jynt d wjytyn roiizziéen, wu zuta fjy yhta stahtys
imanda bywjen = zegnaé, zazegnac¢ (czarowac) / ward off, prevent; gywylk zann
idiom. jynt a@ wjytyn zioen, do gywylk zuta wdggejn = wypowiedzie¢ stowa, aby
chmury odeszly / pronounce a sentence (words) so that the clouds will go away;
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Liwer Got $ok di gywylk uf Blon (Anna Foks fum Liift); kronkyt zinn idiom.
ejwerum kronka jynt d wjytyn roiizzioen, do dy kronkyt zo ton = wypowiedzie¢
stowa, aby choroba opuscita chorego / pronounce a sentence (words) so that
a sickness will go away; Mibeha loiit gliden, do oii s’zann kon dy kronkyta
fertrajn (Mojmir).

zann s.m. = d kroticcahja, wu maht imyd cym bdjspil d fider, dna zidet oti jynt d
wjytyn roiiz, do imyd zo jynt d gtyk fum Gét krigja = btogostawienstwo / blessing.

zapaléywik adj. & zyter, wu zih tdjht cjynt = zapalczywy / impetuous, vehement.
zat s.f. d fongy drot ym fejdut uf wyler md spejit = struna / string.

zbawjan v. imanda fjyr yhta reta, cym bdjspil fiyr hel = zbawia¢, wybawia¢ /
redeem, save.

zdehlin s.f. & f1a$ fu &m gykrepjyta fih, wu tudynct $un = padlina, $cierwo / car-
rion.

zdradzan v. y imanda zdjn ny troii, maha yhta, wu zih hét y imanda gytroiit ny cy
maha = zdradza¢ / betray, deceive, give up, cf. ferrota.

zdumjan v. wundyn zih ejwer yhta = zdumiewac¢ si¢ / wonder.

zeca v.str. (zoct; gyzoct) 1 & flonc y dy ad ndjstekja = posadzi¢, sadzi¢ / put, set,
place 2 zeca zih fum stejnciistond diéhgejn cym zycaciistond = usia$c¢ / sit down;
Arpuln wada myt fyln oba myt hidela gyzoct (Mojmir); bapkja zeca idiom.
bowa fu he stela = stawiac¢ babki ze stomy, chochoty / make straw-covers, straw-
wraps, cf. bowa Stela.

zej (unstr. zy) 1 pron.pers. 3sg.fm. = ona/ she; Di koc hyngjyt, to ys mer §od ym
zy (Ploénik Helka). 2 pron.pers. 3.pl. = oni, one / they; Zy kuzt jok wymysidery$
(Anna Sznajder fum Taksta).

zejder conj. fu dar cdjt, wen = od czasu, gdy / since; Zejder a ej ferwejwa, hot’a
mej nimyd ym kria¢um ny gyzan (Mojmir).

zejeryn s.f. (dim. zejela) dy bow fu am fih = samica / female.
zejgl s.m. (pl. -n) d plyt myt wyler md zejglt = pieczatka / stamp, seal.

zejgllok s.n., lok, myt wytum md zejglt = lak do pieczg¢towania / sealing wax, cf.
zejglwohs.

zejgln v. zejgln maha = pieczgtowac, przybijac pieczatki / stamp, seal.
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zejglwohs s.n. wohs, myt wytum md zejglt = lak do pieczgtowania / sealing wax,
cf. zejgllok.

zejh (unstr. zih) pron.refl. wiit, myt wutum miisa miéeha cdajtwjytyn wada ferfitt
= si¢ / himself (also used for 1% 2™ and 3™ pl.); Der Jaski zoh ka §iiln, olys
derljyt’a fu zejh zoiiwer (Mojmir).

zejt s.f. (pl. -n) gost, dos, wu ej der mencé uny ldjp = dusza / soul; Zy zajn diot,
di zejla (Rozalia Hanusz fum Linkus).

Zejltag s.m. 2 listopad, d haltag y wytum gejt ma ufa kjyhiif an cynd md tihtta
ufa grywyn = Dzien Zaduszny, Zaduszki, 2 listopada, / a Polish feast, the day
of the prayer for souls, Novemebr 2nd.

zejb s.n. (pl. zejwyn, dim. zejwla) a gycdjg mytd tehjyn, dioh wytum kon md
zejwa = sito, przetak / sieve.

zejwa v. rada, dioh zejb yhta {on = przepuscic, przesiac przez sito / sieve, sift.
zejwa num.card. = siedem / seven.

zejwagyStjym s.n. a gystjym ufum hymuf = Wielka Niedzwiedzica / Great Bear,
Ursa Mayor; Nawan zejwagy$tjym kon mé zih oii uné zigjer ryhta, wiful
s’jynt ej (Mojmir).

zejwahundyt num.card. = siedemset / seven hundred.

zejwdy num.ord. = siodmy / seventh; Y dy zejwdy klas gin yh Sun y dy ponysy
$iil (Anna Biba fum Kiic¢tik).

zekwajz adv. myta futa zek fu yhta = workami / in bags, in sacks.

zelda 1 adj. wen yhta ej ny fejt mot gyson, wen yhta kon mad ejweron ny zan, ok
nok y pider jytyn = rzadki / rare; Zelda 4 menc do 4 wje un an foler (Mojmir).
2 adv. rzadko / seldom, cf. zeltyn.

zeltyn 1 adj. & wiit uf ,,zetda”, oder fur doicy $proh gynuma = rzadki / rare. 2
rzadko / rarely, cf. zelda.

zemd / zend s.f. (pl. -a) dos groz, wu wekst ym woser = sitowie, sit / bulrush; Fu
zemda flihta dy Jiponer hit an fiisldjfyn ufi njen (Mojmir).

zems$¢an v. y imanda yht stahtys tiin, wen dar hot sun ejer yht slahtys gymaht =
zemsci¢, pomscic / avenge, revenge, take vengeance.

zend cf. zemd.
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zenft s.m. & $idefy wjyc cym f14$ an cyn zus = gorczyca, musztarda / mustard.

zenftafloster / zenftfloster s.f. floster myt zenft = plaster gorczyczny / sinapism;
mustard plaster.

zenftfloster cf. zenftafloster.
zenfttag s.m. tdg fu zenft = ciasto gorczyczne / mustard dough.

zerholw adv. dioh ejn = przez niego / because of him; Zerholw miistwer do
kuma przez niego musieliSmy tu przyj$¢ / we had to come buecause of him here.

zeSyt s.m. & ponys wiit uf s’srajbihta = zeszyt / notebook, exercise-book; Yhy
sraw an tonga zeSyt (Elzbieta Matysiak fum Halamocki), cf. srajbihta.

zgrot s.m. (pl. -a) & zah, wu unnejtlik ej, yht otdys, cynistgymaht = grat / piece
of junk, trash; Cy wos zajn der zoful olda zgrota? (Anna Foks fum Liift), cf.
gyrympul.

zgrymnjan v. dioh s 'woser dn 6ft cynistwada cym bdjspil huic = zbutwiec¢ / rot;
Zgrymnjat hulc toiig 4ni cym boiiyn dni cym brin ny zjyr (Mojmir).

zgwolcan v. imanda cwyngja myt ondum menca cy stofa, wen’d’s ny wyt =
zgwalci¢ / rape, violate.

zicunk s.f. & doii¢ wiit uf cyzomatrafa fu pider toiit, wu weta jynt a zah zatatwjdn
= posiedzenie, zebranie / meeting, assembly.

zida v.str. (zibet; gyzidet) woser oba yht flisikjys koha = gotowac, warzy¢ / cook,
boil; S’woser biilyt, wen s’ziéet (Mojmir).

zih cf. zejh.

zihja v.str. (ziiht; gyziiht) 1 probjyn yhta cy fynda = szukac / search. 2 tiin, maha,

oder nok wen’d fret idiom. = robi¢ dziata¢, czyni¢ / do, make, act; wos hot dar
do cy zihja?, cf. ziiha.

zin s.m. (pl. -a) yhta diéh wos md kon ufnoma yhta fu hesa = zmyst / mind; S’hot
kén zin, cy ferkjyca’m s’lawa (Mojmir), Dy fynf zina zijn: s’gyhjyr, s’gyziht,
der gysSmak, der gyriih an s’gyfejt (Mojmir).

zioefer / zoiifer s.m. (pl. -fyn) & menc¢, wu trynkt cy fejl brontwéijn = pijak /

drunk, drunkard.

zideferyn s.f. (pl. -a) d bow, wu trynkt cy fejt brontwdjn = pijaczka / drank, dran-
kard.
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zioegja v. 1 ym kynd fum brust mytih gon = karmi¢ piersia, dawa¢ pokarm / give
suck, breastfeed, suckle, feed. 2 myfih fun miiterbryst trynkja = ssa¢ / suckle,
suck milk from the mother’s breasts; S’kynd djef ok bocam jiir gyzioegt wada
(Mojmir), Idy miiter zo jyr kynd zoiiwer zidegja (Mojmir).

zivema v. dy zdjt fu dr wider cyknyn dn cyzomanyn, do dy wider zo zih ny trena
= obrgbié, zaopatrzy¢ rabkiem, lamowac / hem, fringe.

zioen v. yhta, wu md hét ym gydanka, myta wjytyn yn gydanka fu andum menca
Sykja =mowi¢; ufa ferstand ziben idiom. imanda, wu maht yhta staht djziéen, wi
d zo zih endyn = powiedze¢ co$ na rozum skrytykowac¢ kogo$ za co$, upomniec,
zwrdci¢ mu uwage / criticize, pass judgment on, comment; uf imanda ziéen
idiom. fu imanda swoca, ptoiidyn = nadawa¢ na kogo$ / slander, gossip; Jem
zivet yh giit 4n ufa ferstand, s’ej oder cy fren, op’a jynt an ferstand né hot,
oba hot’a’n $un gonc ferzofa (Mojmir).

Zioesja prop.noun = Zofia / Sophia.
Zibeska prop.noun = Zofia / Sophia.

zis adj. a zyter, wu hot fejt coker, ana Smekt wi & coker oba hung = stodki / sweet;
der zisy fiic vulg. idiom. bak, ktéry nie $§mierdzi / intestinal gas (fart) which does
not smell; Dy cokela zajn zis, 4n déh maha zy dy cyyn cynist (Mojmir), cf.
cokerzis.

zishule s.n. 4 hulcera an zis wiicut = stodzien, stodki korzen / sweet root.
zishik adj. dbysta zis = stodkawy / sweetish, slightly sweet.

zjyr adv. (superl. ym zjynsta) ym huha stiif, fest, stibek = bardzo / very; JyS§ter
cyata zih dy loiit zjyr, ny dzu wi yta (Rozalia Hanusz fum Linkiis), Der kliny
fluk bajst ym zjynsta (Mojmir).

zmje$éan v. yhta y jynt d stuw oba zak ndjstekja, do olys ndjgejt = miescic,
pomiescic / contain, include. 2 mejglihkdjt gon, do yht wyt ndjgejn = zmiescic sig
/ be contained, be included find and have enough room, cf. najbrengja, najkyna.
znok s.m. cdha, ocdha = znak / sign; Gioe ka znok mej njynt foner ny wioe cy
$pjyn (Mojmir).

zobawa s.f. kynderspejt = zabawa / play, game.

zoc s.m. 1 pider wjytyn wu Stejn nawanander, ym gramatycnikja ioernung dn
oly cyzoma byddjta yhta = zdanie / phrase, sentence. 2 dos, wu fum woser felt
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runder an blajt ufum bodum, oba floiigt uf dn bldjt uf der hej = osad, kozuch /
(surface)scum, coating on hot milk, sediment. 3 dos, wifuf yhta ej wat = stawka,
warto$¢ / value; ym zoc zajn idiom. ym grusa wat zdjn = mie¢ wysoka wartosc¢ /
be very valuable, precious, have a high value; N6 idum krig zijn je kndht, wo
ké krypuln ziajn gywidda, zjyr ym zoc (Mojmir).

zodiih s.m. swjery, stahty toft, wen's diisnje ej = zaduch / foul smell, bad air,
stuffy air.

zof s.f. d substancej myt wyler zih md west = mydlto / soap; S’hylft ka woser an
ké zof, wen der men¢é ny ej gystatt (Mojmir).

zofa v. yhta rdjwa myter nosa zof = mydli¢ / soap.

zofwoser s.n. woser myt zof, oti der sotim fur zof = mydliny, tug mydlarski /
soap-suds.

zol s.f. (pl. -a) d oet fun wdjda = gatunek wierzby / a type of willow.

zola v. ful zoft zdjn (fun wdjda) = by¢ peten sokow (o wierzbach) / be juicy (when
talking about willows).

zolatag adv. jyntwen ym tawa = kiedykolwiek w zyciu / any time in the lifetime;
ni dn zolatag ny idiom. nymer ym fawa = nigdy w zyciu / never in a lifetime.

zofra s.m. 1 a blimia, wu blit ind rys ym fjywyt = krokus / crocus. 2 dunkutgol
plilwer fun dyra zofrabtimita, wu ej oiiz d tojer wjyc bynéct = szafran / saffron; Yn
twioek cyn usterploc gon zy zofra, do’a zo gol zajn (Mojmir).

zoft s.m. zis woser fun 6bst = sok / juice; Der bjykjazoft zo ym fjywyt zijn zis
(Mojmir).

zok s.f. (pl. -a) d kidd uf s 'nejder tdl fum fiis = ponczocha, skarpetka / stocking,
sock; Dy bowa triden zoka, dy klopa fiistihjyn (Mojmir), cf. §trimikjyzoka.
zokiin s.m. d kesul fu toiit, wu gtiven, dn troiiyn wi zy wan tawa bocam tut =

zakon / monastic order, convent.

zol s.m. or s.f. zjyr d grusy stuw = sala / hall, room; ufer zol idiom. Ufer zol yr
stroznic y Wymysoti = na sali na straznicy w Wilamowicach / in the hall at the fire
station in Wilamowice; Der zol wjyd byn frideda cym tanca gymit (Mojmir).
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zotw s.f. (pl. -a) d smor, myt wytum kon mad tijb smjen = mas¢ / balm, salve,
creame; myt ola zolwa gySmjet zajn idiom. zjyr gysdjt, gystiidjyt zdjn = byé
bardzo madrym / be vey wise; Fu am menéa, wo zih jyster amol hot staht uf-
gyfiit, ziben zy, do’a ej myt ola zolwa gySmjet (Mojmir).

zolwa v. myt jynt dm smor yhta smjen = smarowa¢ mascia / smear, cover with
balm or creame, cf. Smjen.

zomje¢ s.f. (pl. —a) & snej, wu wjvd fum wynd gytriéen dn flotigt yr toft rym =
zamie¢ / snow drift, cf. wyndwejw.

zomt prep. cyzoma = wraz z / with, together with.

zomuln (zih) v. cyzomakioiin = gromadzic¢ sig, zbierac sig / gather, assemble; By
ider frioed zomuln zih fejt §lynékja ym tonczol (Mojmir).

zomyt s.m. & wdhy wider = aksamit / velvet.

zomytjiipka s.f. d jiipka cy wymysidejer ktad, wu ej gynyt fum zomyt = jupka,
kaftan do wilamowskiego stroju kobiecego uszyty z aksamitu / womans velvet
tunic.

zopiist s.m. fosntnoht = zapust, ostatki ostatnia noc karnawatu / Shrovetide
(Catholic holiday) / last days of carnival, cf. fostnoht.

zoroz s.f. 1 d kronkyt fun flonca = zaraza ro§lin / a plant disease or plague. 2 d
Staht wiit ufa menca oba ufs fii = nieladne okre$lenie cztowieka lub zwierzgcia,
lobuz, zaraza / cursed!, damned!; Dii zoroz! (Anna Foks fum Liift).

zostuga s.f. yhta, wu blajt bym menca, wen’d hot fejt giitys gyton, dn dioh dos
¢j ’d gysunt, ere = zashuga / merit.

zot 1 adj. a zyter wu zih hot ogasa = syty / satiated, full. 2 mnéstwo, petno, dos¢ /
a lot, plenty, enough; s’ej no zot cijt = jest jeszcze do$¢ czasu / it is enough time;
Ber hojerikja zot hon zih oii dy bowa zot cyat (Mojmir), Wor zoiiwer a boiih
hot ful, dar gydenkt, do ider ej zot (Mojmir 2).

zotler s.m. (pl. -tyn) dar, wu maht zotuin an olys fu foder = rymarz / saddler; Dy
Yaculn kideft ma bym zotler (Mojmir), cf. zotulmaher.

zotul s.m. a zyc fu loder, wyly gyt ma ufdan ryk fum fad dan diot zyc md, wen’a rdjt
= siodto / saddle.

zotulmaher s.m. (pl. -hyn) dar, wu maht zotutn dn otys fu toder = rymarz / sad-
dler, cf. zotler.
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zotuln v. & zotuf uf's fod djten = osiodta¢ konia / saddle (up).

zoii s.f. (dim. -ta) 1 d zejeryn fum swdjn, dy miiter fun swdjnta = maciora, §winia
/ sow, swine; byzdfa wi & zoii idiom. gonc byzofa = pijany jak $winia / blind
drunk, porky. 2 vulg. d staht wiit uf @ bow = maciora / sow, bitch; Har wibe
bylopyt wi a zoii (Helena Nowak fum Holeckli).

zoiidrak s.m. vulg. d stdht wiit uf d menca, a mené, wu ej Swiéec, wu ej byzéfa
= wyraz bardziej poblazliwy niz tajacy, takze okreslajacy brudnego, niezadba-
nego czlowieka, pijaka / untidy, slovenly, slobbish person, drunkard; homlikjer
zoiidrak idiom. pijaczynka / (indulgently) a drunkard, cf. zoiimaga, zoiiloder.

zoiifa v.str. (zuf, zofa; gyzofa) 1 feji brontwdjn trynkja = chlaé, pi¢ alkohol /
guzzle, drink alcohol; Di cwej zoiifa ida tag (Helena Rozner fum Boba Lojz-
kia). 2 trynkja (fun fihjyn) = ztopaé, pi¢ (o zwierzetach) / drink (about animals);
Griiwawoser wela ynzer Kkii ny zoiifa (Mojmir), cf. trynkja, fopyn.

zoiifer cf. zioefer.

zoiil s.f. (pl. -n, dim. -ihla) 1 4 huhys gyboiital, wu yhta understyct, oba uf
wytum hengja jynt d dréta = stup / post, pole, pillar; Cy ider brom djefa zijn
cwii zoiiln (Mojmir). 2 zoiit bym tjyrgyryht = bok we framudze drzwi / a part
of the doorframe.

zoiitoder s.n. (pl. -dyn) 1 d loder fum swdjn = Swinska skéra / swineskin. 2 vulg.
d Staht wiit uf d menca = niezadbany cztowiek, pijak / untidy, slovenly, slobbish
person, drunkard; Dii zoiitoder, samsty dih ny? (Helena Nowak fum Holecki),
cf. zoiidrak, zoiimaga.

zolim s.m. dy wider, wu ej ufer zdjt abysta cyknyt an cyzomagynyt, do zo zih ny
trena = brzeg, obwddka, obrabek / edge, border; Yr kjyh ej mer imyd gytrata
ufi rok, an der zoiim ej a Styk rogytrant (Mojmir).

zoiimaga s.m. vulg. d staht wiit uf d menca, d menc, wu ej Swioec = brudny,
niezadbany cztowiek, pijak / untidy, slovenly, slobbish person, drunkard, cf. zoii-
drik, zoiiloder.

zoiima (zih) v. (3sg pres. zidemt) uf yhta cy fejt cdjt ciibrengja, jynt bldjn Stejn
oba rymgejn Stot gejn yhta sofa, oba ata = zwlekaé, zatrzymacé, zawldczy¢ /
tarry, wait, delate; Ny zoiimt ym midek, bo s’ej hoiit s’baka (Mojmir).

zolima s.m. yhta uf spyter ton = zatrzymanie, zwloka / delay, postponement.
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zoliwater s.n. d stahty {oft = zke powietrze / bed air.

zoiiwer pron.m., n. f. /dn, dzu, do uny nimanda zejh mad réd gyt = sam, samo-
dzielnie / self, oneself, alone; Wo’h mer zoiiwer kon maha, dos diéf yh ym
lunater ny bycola (Mojmir); zejh zoiiwer idiom. siebie samego / one self, him-
self etc.

zoiiwer adj. & gy$mak, cym b4j$pil cytryn oba bryma kon zajn zoiiwer = kwasny
/ sour.

zoiiwelik adj. abysta zoiiwer = kwaskowaty / sourish, acidulous, cf. zouwer.

zoiiwertag s.m. & zoliwer tdg, wu ej gylon fum ftigja baka, &na byndct stot hywa
ym baka = zaczyn, zakwas (na ciasto) / starter dough, cf. zoiiwystag.

zoiiwerump s.n. & ftonc myta grusa blytyn, wu $Smekja zjyr zotiwer = szczaw /
sorrel; Fum zoiiwerump maha zy ziipa yn $tyta (Mojmir).

zoiiwyn V. fermentjyn fon = kisi¢, kwasi¢ / pickle, sour; ym besta $mekt
s’zoiliwy$, wen ma derciin gySruta hower zoiiwyt (Mojmir); zoiiwyn zih fer-
mentjyn zih = kwasic¢ si¢ / become sour, turn sour.

zoiiwys s.n. & bos$¢ gykoht fum zoliwystig fum brut, kiin- oba howermot = zur /
sour flour-based soup, soup made from fermented rye flour; S’zoiiwys ej gyzund
giikja s’ej zoiiwer (Mojmir).

zoiliwystag s.m. a tdg fum brut, kiin- oba howermot, fu wylum koht ma zotiwy$
= zakwas (na zur) / starter for a sour flour-based soup, fermented rye flour for
a sour soup, cf. zoiiwertag.

zoliwystiop cf. zoliwystop.

zoiliwystop / zoiliwystiop (pl. -tep) n.m. 1 & top uf s’zoliwy$ = garnek na Zur,
do kiszenia zuru / a pot or jug for preparing zur-soup. 2 & mené, wu fejt plindyt
= czlowiek marudny / fractious, querulous; cyzoiiwyt wi & zoiliwystop idiom.
zaptakany, zawyty / weeping, tearful.

zowilik adj. swjer cy ferstejn = zawily / intricate, complicated, complex.
zowis¢ s.f. ndjd, ungunt = zawis¢, zazdro$¢ / jealousy, envy.

zowis¢an v. ungyinik zdjn, ny fergyna, ndjd y zejh hon = zawiscié, zazdroscic /
be envy, jealous; Wen der olys ej ds, to ny zowis$¢a yn andyn wijn, kiiha an
brota (Mojmir).
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Zowys$ prop.noun & diof uf Mytulnoht fu Wymysoii = Jawiszowice; Zowy$ gy-
hjyt Sun uf Brejskja (Rozalia Hanusz fum Linkiis).

zoda s.m. d wdjsy substancej, wu nymt s’'woser gon uf, fu wyter wjyd zof dn
plilwer cym wosa gymaht = soda / soda.

zoful adv. a wiit wu wdjzt, do s’gyt zjyr fejt yhta = tyle / so much; so many; that
much; Z6ful jiir bej’h Sun njynt ny gywast (Anna Zejma fum Liift), cf. zyful.

zot s.f. (pl. -n) dy nejdertdl fum Sii = podeszwa u buta / shoe sole; FroncyziSy
poiiyn trioen helcera z6ln (Mojmir).

Z} prop.noun n. d flus wu floiizt fun gybjygja roiiz, dn Swymt dicéh dy Stod dn
Blon = rzeka Sota / Sota river.

zoma s.m. (pl. @) dy kjenta, wu wada gyzyt = nasienie, ziarno / seed, grain; Cym
zoma kloiit ma s’Synsty kiin oiiz (Mojmir).

z0s s.f. woser fu fersidnikja gysmak, wylys kon md uf s’asa gisa, do dos beser
smekt = sos, podlewka / sauce, dressing.

zot s.f. (pl. -a) 1 kjenta cy zyn, zoma = ziarno do siewu / seeds, grain. 2 zyn,
zyncdjt = siew, sianie, czas siewu / sowing, seed-time.

zu adv. azu = tak, w ten sposob / also, thus, so; Jung wite’h derzank an zu
miist yh sun ljda (Helena Nowak fum Holeckla), Wir kuzta zu én zu (Ro-
zalia Hanusz fum Linkii$). Zu wi s’kymt, mii yh ufnama (Rozalia Wegrodzka
dum Gajda); S’Nuska kon oii giit, oder zu, to s’Cepok Walerka oii (Rozalia
Wegrodzka dum Gajda), cf. azu.

zud s.m. s ’brin ym holc = zgaga / heartburn, acid indigestion; der zud brit mih
idiom. yh ho d zud = mam zgage / have a heartburn; Fu dam ecnikja brut, wo
dy bek baka yn §tyta, brit der zut 4 cwej tag yr lop (Mojmir).

zuduln v. ufdn ryk ym kut oba ym stom rymspryngja = tarza¢ si¢ w btocie, wala¢
si¢ w btocie / wallow in mud.

zugibe adv. a wiit wu wdjzt do imyd wundyt zih oba do s’ej jum giderds wo d
ander menc¢ maht = nawet / even, still, yet, cf. nowet.

zula v.str. (zo/zul; zuld; gyzuld; subj. zeld) hon yhta cy maha, wen'’s zih dos
cy maha ciigyhjyt = powinno, musie¢, by¢ zobowiazanym do zrobienia czegos,
mie¢ cos$ zrobi¢ / shall, must, have to.
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zum s.f. dos, wu s’ej ym end, wen’d olys rdhyt, olys wu jynt ej = suma, catosc,
0go61 / sum, whole, total of.

zuma v. dos, wu md hjyt, wen dy wespa oba ander moda rymfligja = brzgcze¢ /
buzz; Yr l6ft hjyt mon dy wespa zuma (Jozef Gara fum Toler).
zumer s.m. (pl. -myn) dy womsty jiircdjt, wu toiiyt uf ynzer zdjt fur ad fum 22

cerwjyc bocum 22 wzesjyn = lato / summer; A zumer lowa oly loiit, dos ej ki
wunder (Jozef Gara fum Toter).

zumercijt s.f. dy cdjt ym zumer, wioemy cdjt = lato, czas letni / summer time,
summer.

zumerkiin s.n. = zyto jare / spring rye.

zumerlot s.f. (pl -a) 1 jungy tdl fum flonc = latorosl / shoot, sprout. 2 dyny
Spynwejwa, wu zdjn yr t0ft ym zumer = babie lato / gossamer thread.

zumertrejzla s.n. & btimta, wu hét zen dgja gyroiih = aksamitka, $§mierdziuch /
marigold, tagetes.

zumerzot s.f. (pl. -a) z6t ym zumer = siew letni, zasiew wiosenny / spring or
summer sowing.

zun s.m. (pl. zyn) menétikjys kynd = syn / son; A giiter zun ej dy grysty frijd
fjyn foter (Mojmir).

zun s.f. dy stom, wu ej yr mytut fu ynzum zunaukfod = 1 slonce / sun; Ym tag

$ajnt dy zun (Jozef Gara fum Toter). 2 $wiatlo stoneczne, blask stonca / sunshine;
y dy zun kon m4 ny $oiin, bo mé kon ferbtynda (Mojmir). 3 miejsce stoneczne /

a sunny place; Maj foter gin ind uf dy zun (Helena Biba fum Pla¢nik).

4. Conclusion

The present paper has offered an examplary section of the already con-
cluded project of writing the Dictionary of the Vilamovicean Language. We
have presented the sources of the collected evidence as well as the methodology
of the research underlying the composition of the book. We have also explained
the organization of the entries. We believe that our ambitious plan of providing
Polish and international readers with a trustful and detailed modern description
of the lexical potential of the language — exemplified here by the section dedicted
to the letter z — has been achimenes.
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Our aim is to publish the first part of the Dictionary of the Vilamovicean Lan-
guage (letters m - z) in 2016. The tentative dateline for the publication of the sec-
ond part is late 2017. As explained in section 2.1 we also plan to accompany
the printed book with an electronic file which would provide the phonetic reali-
zation of each vocabulary entry (CD or on-line access). This ambitious objective
is expected to be accomplished at the time the second part of the lexicon has
been printed. Finally, simultaneously with the publication of the dictionary we
aspire to make available on-line a portion of our extensive database. As usually,
the realization of the goals is conditioned by various factors: the most important
of them is the interest and help of Polish or international authorities and associa-
tions, as well as the aid offered by founding agencies.
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Abstract

This paper introduces the reader to the results of the lexicographic project entitled Dic-
tionary of the Vilamovicean Language, carried out by Alexander Andrason and Tymoteusz
Krol from 2008 to 2011. The project aimed at providing the Polish and international public
with a trustful comprehensive description of the lexical potential of the Vilamovicean idiom
in its contemporaneous state. The authors first explain the sources of the collected eviden-
ce as well as the methodology of the research that underlay the composition of the glossa-
ry. Next, the organization of entries is explained in detail. After that, an exemplary portion
of the dictionary dedicated to words beginning with the letter z is presented.

Keywords: Vilamovicean language, Germanic linguistics, endangered languages, lexi-
cography
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MATERIALY DO SELOWNIKA WILAMOWSKIEGO - LITERA Z
Streszczenie

Artykutl przedstawia wyniki leksykograficznego projektu badawczego pt. Stownik
Jezyvka wilamowskiego, prowadzonego przez Alexandra Andrasona i Tymoteusza Kro-
la od roku 2008 to 2011. Projekt 6w mial za zadanie opracowanie doglebnego opisu
wspotczesnego stownictwa jgzyka wilamowskiego, ktory bytby dostgpny zaréwno dla
czytelnika polskiego jak i angielskiego. Autorzy rozpoczynaja swa prace od wyjasnienia
zrddel zebranych stéw, metodologicznych zasad badan nad stownikiem oraz sposobu
jego organizcji, przestawiajac nastgpnie przyktadowy fragment leksykonu, mianowicie
cze$¢ zawierajaca stowa zaczynajace si¢ od litery z.

Stowa kluczowe: jezyk wilamowski, jezykoznawsto germanskie, jezyki wymierajace,
leksykografia



